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KOTHITHUBHI I TIPATMATUYHI YNHHUKHU YTBOPEHHS HOBUX CJIIB
B AHTJIIMCBKIU MOBI
Awnorania. CraTTio IPHUCBSYEHO aHAII3Y KOTHITUBHUX 1 IPArMATUYHUX YUHHUKIB YTBOPEHHS HOBUX CJIIB B aH-
TJIIACHKIM MOB1. 3aCTOCOBAHO TaKl METOMU JIIHTBICTUYHOTO AHAJIIZY, AK Me(IHIINAHNNA, CEeMAaHTHYHUN 1 CJIOBO-
TBIPHUM aHAaJII3, METOJ KUIBKICHUX ITIIPAaXyHKIB; MaTeplas JOCTIIIKEeHH OTPUMAHO IILJISIX0M CYIILIEHOI BUOIpKA

13 JIeKCHUKOTpadQIUHUX JKepesI. 30CepeIskeH0 yBary Ha PO3TJIA/l Ta KJIAcH(pIKAIll HeoJIOTi3MIB Ha OCHOBI CITiB-
BITHOIITEHHSA PI3HUX KOTHITUBHUX MOTUBIB iX hopMyBaHH.
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COGNITIVE AND PRAGMATIC FACTORS OF FORMING NEW WORDS IN ENGLISH

Summary. The article is concerned with the analysis of cognitive and pragmatic factors in the formation of new
words in English. Such methods of linguistic research as definition, semantic and word-formation analysis as well
as the method of quantitative calculations have been applied; empiric material under study has been selected
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HOCTaHOBKa npobaemu. CIIOBHMKOBUA
CKJIQJ, CyYacHOI AaHIVIIMCHbKOI MOBH 3HAXO-
IUThCA B CTaHl Oe3mepepBHOI 3MIHH 1 PO3BUTKY.
OmuuM 3 HAMOLIBII IIePEeKOHJIMBUX IIPOSBIB IIHOTO
IIPOITECy € TOMMOBHEHHS MOBU HOBUMU JIEKCUIHUMU
OJIMHUISIMH — CJIOBAMHY 1 CJIOBOCITOJTYYEHHSIMHU.

Anasia ocramHix pociigskeHb i myOsika-
uiI‘x’I. 3a ocraHH1 z[eCHTI/UIiTTH 3'aBuilacsa 3HaAYHA
KIJIBKICTD  HEOJIOTI3MIB, IIOPOJKEHHX CTPIMKHM
PO3BUTKOM HAYKHU 1 TEXHIKH, SMIHAMH B CyCIILIIb-
HO-TIOJITUYHINA, eKOHOMIUHIH, KyJbTYypHIiH cdepi
JKUTTS CyCIIbcTBA. BigHOCHO HOBa rasy3b MOBO3-
HABCTBA — HEOJIOTIST PO3TJISTae MPUYNHU II0STBU
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB, OCOOJIMBOCTI iXHBOI pe-
ecTparill B JeKCHKOrpadgIluHuX [Kepesax, Crocoou
ix yrBOopeHHs. MaTepiagoMm IJIs aHAJI3Y IIOCTYKH-
au 308 meosioriamiB, 3adiKCOBAHUX B HACTYITHUX
esnekTpoHumnx ciaoBHuKax: Cambridge Dictionary,
Macmillan Dictionary, Oxford Advanced Learner's
Dictionary, Word Spy.

Bupgineuns me Bupimenux paHime YaCTUH
3aranpHOl npobaemu. OmgHak z(ocmmReHHIo KOT-
HITMBHUX 1 IPArMaTUMHUX MEXaHI3MIB, IO JIEKATh
B OCHOBI KpeaTHUBHOI JislJIbHOCTI MOBHOI 0COGHMCTOCTI
31 CTBOPEHHSI HOBUX MOBHUX 3HAKIB, IIPUILIISLIACST
HeJIOCTATHS yBara, 10 1 OOIPYHTOBYE aKTyaJIbHICTD
JIaHol PoOOTH.

@opmyaoBaHHa Iijiein crarri. Mera crarri
moJIArae y BUSBJIEHHI MPATrMATHUYHUX 1 KOTHITHB-
HUX YNHHUKIB CTBOPEHHS HOBUX CJIIB B aHTJIIACHKIN
MoBi 3a 1mepiox 2017-2018 poxkis.

Buksaxg ocHoBHOro marepiany gocJimasKeH-

Hosusua mocimmsxeHHS IIOJISITA€ B TOMY, IO
BITEpIITe 3JIMCHIOETHCS CITPoba aHaII3y 1 Kiaacudika-
1l HeoJIOTi3MIB Ha OCHOBL CHiBBi,E[HOH_IeHHH pisHHX
KOTHITUBHMX MOTHBIB iX popMyBaHH 1 Tiel mparma-
THYHOI yCTAHOBKHY, K& PeaJIi3yeThCs B IIPOLLEC CJI0-
BoTBOpeHH:. Kpim Toro, aHami3y miffaeTbes HOBIT-
HIY MaTepias — CJI0Ba, 3a(b1RCOBaH1 B QHTJIOMOBHUX
CJIOBHUKAX 34 OCTAHHI JBa POKH.

Ax Bimomo, HeoJIOri3MHU — Iie CJI0BA 1 CJIOBOCIIOJLY-
YeHHS, STK1 3'SIBUJIMCS B MOBI JIJIsT HAMMeHYBAHHSI HO-
BUX SIBHILI, IIOHSATB, 00'exTiB, harris. Ak IIPaBHUIIO, Lu

OJIMHMUIT] yTBOPIOIOTHCS 34 JIIOUYMMHU B TiH UM 1HIINH MOBI
MOJTIEJIIMU CJIOBOTBOPEHHST a00 3aIl03MUyIOThCSI 3 1H-
mmx MoB. HeoJroriaMmu TIeMOHCTPYIOTh «YMOBH, TIPUIH-
HU, MOTUBH 1 KOHKPETHI CII0COOH ITOSIBH HOBUX 3HAKIB
MOBH, 0COOJTMBOCTI TX MofesoBaHs» [5, ¢. 7]. Bel HoBI
OZIMHMIIL CTBOPIOIOTBCS JIOAMHOI K Pe3yJIbTaT KOT-
HITUBHOI J{ISJIBHOCTL Ta IIPOHUKHEHHS B CyTh BCBOIO,
1110 B1I0yBAaeThbCs B 'HABKOJIMIITHBOMY CBITI, 1 HOTpeGH
BUPA3UTH 11eH TOCBI MisHAHHA B MOBHil dhopmi. Heo-
JIOT13M — I1e «Pe3yJIbTAT KPeaTUBHOI POOOTH JTHOICHKOI
CBIIIOMOCTI, $IKA BH3HAYAETHCS 1HTEJIEKTYAJIBLHOIO,
IIPEIMETHO-IIPAKTUYHOK ISJILHICTIO JIFOJICHKOL CBI-
momocti» [4, c. 150-151]. Ha nymry 1.A. T'aBpmiosoi,
TI0STBA HEOJIOTI3MIB 3yMOBJIEHA TIEBHUMH (DAKTOPAMU:
«...II0SIBA B IIPOIEC] MI3HAHHS IIMCHOCTI HOBUX KOH-
LIEIITIB 1 IX TePMIHOTBOPEHHS; YTOYHEHHS, IT€PEe0CMIC-
JIEHHSI 1 TIOTVIMOJIeHe IN3HAHHS BiKe 3adiKCOBAHMX
CYCITLITHHOIO CBIJIOMICTIO (pparMeHTIB KOHIIEITYaIHHOI
KAPTUHU CBITY; KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHI UYWHHU-
g [1, c. 236]. HoBl sHauHs, a Takosk OLIbII rJIrbOo-
Ke 1 IIOBHe PO3yMIHHs BijKe IN3HAHOTO INIIA0THCS
OCMUCJIEHHIO 1 CITIBBITHECEHHI0 3 KOHIIEIITYAJIBHOIO
KapPTHUHOIO JIIOACHKOI cBimomocti. 111 HoBI dpparmenTr
3HAHHS, TAK 3BaHI <MEPEeXTJINB1 KOHIIEIITI [6, ¢. 123],
3 omHOro OOKY, MAaiOTh ped)epeHTHY BIIHECEHICTH J0
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CBITY IIMICHOCTI, & 3 IHIIOI0 OOKY, CITIBBIIHOCSITHCS
3 KOTHITUBHUM ,HOCBi,Z[OM JIIOIWHU.

VY cBigoMocTl JIIOAWHY BiA0yBalOTHCS OCMUCIICH-
Hs Ta imeHTH(IKAIA HOBOI iHdopMarliii, 1 KaTero-
pusanis, cybkareropisamiz. Ha macrymmomy erami
OCBITH HOBOI'O CJIOBA BCTYIIA€ B CHJIY IIPArMaTHUIHKIA
(haxTop — mOIIYK HOBOrO HAMEHYBAHHSA, TAK SK, 34
ciaoBamu B.I. 3a00TKIHOM, «II0gBa HOBUX OUHUIIH
BUKJIMKAHA HEeOOXITHICTIO JATH HA3BY Ile He Ha3Ba-
HOMY, IIPATHEHHAM [0 6L1bI101 BEPA3HOCT 1 Kpacm
[3, c. 17]. Tak, BusHAOUYM PIBHOINHHY 3HAYNMICTD
1 IparMaTUYHNX, 1 KOTHITUBHUX YMHHUKIB, CJIIJ BU-
3HATH IIePBUHHICTH KOTHITHBHHUX IIPOIIECIB, IO IIO-
POIKYIOTH IIPArMATHYHY HOTPe0Y CTBOPEHHS HOBOL
HOMIHATHBHOI OQUHUIN I pIKcallil HOBOI'O CEHCY.
Y KOMKHOr0 MOBHOTO 3HAKA € MOMEHT HOI0 HapO/IKeH-
HsI, MOMEHT MO0 IePBUHHOI IIOSIBU B MOBI. I, Ha 1yMm-
Ry O C. Kyb6psirosoi, bits 4 01TBIITOCT] 3HAKIB Cy4acHuX
MOB «IIi MOMEHTH He IIiJIATal0Th BiIHOBJIEHHIO, 1 AK
BIJIOyBaeThCsT mporiec 00'eKTUBAIll 0CO0JIMBOI CTPYK-
TypH 3HaHH: B OKpeMe CJI10B0, Mu He 3Haemo. Heoso-
Ti3MH IeMOHCTPYIOTb HAM CaMe 11e: YMOBH, IIPUIHHH,
MOTHMBY 1 KOHKPETHI CIT0cOOM ITOSIBM HOBUX 3HAKIB
MOBH, BCl 0COOJIMBOCTI IX MOJIeIIOBAHH [4, ¢. 6-7].

Amnauia 308 3azHavYeHNX HOBOYTBOPEHB JI03BOJIU-
JI0O BUSIBUTH [BA IIPOBIOHUX KOTHITHBHHUX (paxTopa
ix yrBopenHs. [lepmmii paxrop — 1e mosiBa HOBUX
KOHIIeNTIB abo HeoxoHuentie. «Heoronmenr — e
3aBKIU HOBa 1HQOPMAIIiS, SKA € KpUTepieM iIeH-
Trikamii 00'ekTa HABKOJIMIIHLOL JIMCHOCTI, HO-
cleM IeBHOI KOHIIeITYaJIbHOI cucTteMm» [3, ¢. 134].
OCHOBHMM KpHUTepleM BUABJIEHHS HEOKOHIIEIITIB
€ BLICYTHICTb JIEKCHYHHX OJWHHIID, KOHIIEHTPY-
I0UMX BiAmoBlgHUE KoHIent. (raTyc HeoKOHILeI-
Ta MIATBEPIKYETHCA BIACYTHICTIO HOro medimirii
B JIEKCUKOTpagiaHIX JiKepesIax, BmcyTchTfo #oro
MOSKJIMBOI aKTyasriamil B 1HIIIH MOBHI# (opmi, BiI-
CYTHICTIO CJIIB-CHHOHIMIB, IO 00'€KTHUBYIOTH JAHWNA
kourent. Hampugrsiag, Takl HeOoJIOT13MH HA3UBAIOTh
HOBI SBUIIA HAIIOTO KUTTS, HATIP.:

microlattice ‘a very light, thin structure made
from metal strips that cross each other with spaces
in between’ [7] — KOHCMPYKUYLs, W0 npedcmaeﬂﬂe
c06010 nepensiemeHri CMYNCKU 3 HA0JIe2K020 | MOH-
K020 MemaJty.

Tammuit npurmasn: rovable ‘a very small robot that
can be worn on your body and carry out a number
of different task’ [7] — pobom manervr020 PO3MIDY,
AKUL MOdHCE 3HAXOOUMUC HA MIJL TIOOUHU | 8UKO-
Hysamu piani 3a680aHHA.

Taxi coBa € MOBHOIO pellpe3eHTAalllel0 HOBITHIX
HayKOBO-TeXHIYHHX BUHAXO/IB 1, BI/IIOBIZHO, HOBAX
KOHIIEITIB. 3HAXOIATE o6'eKTHBauuo B MOBI1 ¥ HOBI
harTu 1 ssBuIa 3 1HMEIX cdep, ITOTBA IKUX B 1CTOT-
HOMY CTYIEHI BUKJHUKAHA CTPIMKHUM TEMIIOM CyJac-
HOTO 3KUTTA 1 HAYKOBO-TEXHIYHUM IIPOTPECOM:

supertasker ‘someone who is very good at doing
more than one thing at the same time’ [7] — s100u-
HQ, AKA YCRIULHO CNPABIIAEMbCA 3 0eKIIbKOMA CRPA-
8aMU 00HOYACHO;

nap bar ‘a place where you can pay money to
sleep for a short time during the day’ [7] — 3ax.zia0,
Oe 3a nesHy nJaamy HAOAEMbCS MONCJAUBICMD KO-
POMKOUACHO20 0CHHO20 CHY.

Tamuit KoruiTUBHUN ParTOp — OLIBII TJIHOOKE
1 JerasibHe PO3YMIHHSI a00 IIePEOCMUCIIEHHS BiKe
BiJIOMHX 1 3apiKCOBAHUX B KOHIIEIITYAJILHIM TA MOB-
HIN KapTuHl cBITY KoHIENTIB. [loTpeba B ix mepe-
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OCMWCJIEHHI MOKe OyTH BHKJIWKAHA BUSBJICHHSIM
HOBUX BJIACTUBOCTEM, SKOCTEMH, XapaKTepPUCTHK.
Hosa HoMiHaIis Moke GyTH pe3ysibTaToMm YCBI,HOM-
JIeHHS JIeAKWX O3HAK Bike Bimomux peauiit. lle, ax
IIPABUJIO, 3HAXOIUTD BiOOpasKeHHs B HOBIM MOBHIM
OJTMHMIII, SIKA 3AKPIIJII0E B CEMAHTHYHIN TpaHcpop-
Mairii, gacro meradopuyure, odpasHe CHPUAHATTS
o0'exra. Hampurman:

fatberg ‘a massive, hardened agglomeration of
fatty substances, particularly found in a sewer and
caused by homeowners pouring fats down drains’
[10] — senuruii msepauu rmy6orc AHcUpy, Wo ymeo-
DI0EMbCA 8 KAHANIZQULUHIL cucmeMl 8 Pe3yJibmami
31UBY 8 Hel HCUPHUX 810X0018;

sun pillar ‘a narrow column of light that extends
upwards or downwards from the Sun’ [7] — npomeni
c8ImJIQ, UWL0 8UX00AMb 810 COHUA 8ePMUKAILHO, ULO0
cmeopromby egheKm caimJsi08020 CMOGna.

He wmomxua crasarn, 1o naHl HeoJIOrl3Mu
00' €KTHUBYIOTH a6COJIIOTHO HOBI KOHIIEIITH, Il II0-
HATTS 1 SBUIIA JOCUTH BiIOMI HOCIM aHIVIHCBKOI
moBu. VMMoBipHO, BuHMENA ycBimomueHa moTpeGa
BI/miJIeHHH Ta 1meHTUdIKAI] JesdKux (QakTiB B pe-
3yJIbTaTi OLIBII IIMOOKOT0 CIPUHHATTS, PO3yMIHHS
1 BUPa/KeHHs CTABJICHH JI0 HUX, YCBIIOMJICHHS X
aKTyaJIbHOCTI, 10 3HAMUIIO CBOE BIIOOPAKEHHS
B HOBI¥ MOBHI#N Qopwmi. KirbkicHuit aHasis Heo-
JoriamiB BusBHB, 0 3 308 BimiOpaHWX OIMHUIIL
79 (26%) € HeoJstOriI3aMaMu-HeoKoHIIerrrami. Ha ocwo-
Bl YTOYHEHHS 1 TTOTJIMOJIEHOTO ITI3HAHHS BKe BiJI0-
MUX KOHIIEIITIB 0yJIO yTBOpeHo 229 HOBUX CJIIB 1 CIIO-
JIy4eHb (74%) Otxe, naHui KOTHITUBHUH d)aRTOp
OLIBIIIOI0 MIPOIO CIIPHUSIE TIOSIBI HOBOYTBOPEHD B MOBI,
Bij00paskae mMoCTIMHY MidHABAJIbHY aKTUBHICTE Ha-
mroro Mo3Ky. JIi#icHO, YacTOTHICTH ITOSIBUY HOBOTO
B HAIIIOMY KHTTI He TaKa BEJIMKA, He3BAKAIOUN Ha
BUCOKMH TEMII TIporpecy y Beix cdepax. Aste Bel cy-
YacCHIL JOCATHEHHS CIPUAIOTH KPALIOMY PO3yMIHHIO
1 YCBIJIOMJIEHHIO 1CHYIOUMX SIBUII, 00'€KTiB, PaKTIB.

[TparmMaTUuHMi aCIIEKT IPOABIISETHCA B HEOOXI-
HOCT1 CTBOPEHHS HOBOI MOBHOI (pOPMH JJISI HOBOTO
3MICTy, IO peasidyeTbes, SK IIPABUJIO, Yepe3 pery-
JIsIpHe a00 ceMaHTHUYHE cJI0BoTBopeHHs. He Oyto Bu-
SABJIEHO BUMNAJKIB TaK 3BAHMUX BJACHE HEOJIOTI3MIB,
TOOTO TAKMX OJWHUIIL, B SKUX HOBHU3HA 3HAKOBOI
dopmu o€ THY€ETHCS 3 HOBU3HOIO 3micty. [1im HoBMa-
HOI0 MOBHOI (popMH B JaHIM PoOOTI Po3yMieThess ab-
COJTIOTHO 1HHOBAIIITHA, YHIKAIbHA QopMa, 10 O1/TBIIT
BJIACTHBA OKA310HAJBHHM YTBOPEHHAM. 3adikcoBa-
Hi B JIEKCUKOIPA(IMHUX JKepeaax HOBOYTBOPEHHS
TAKOK MAapKOBaHI KOHOTAI[l€0 HOBU3HU, ajie TaK
SIK BOHH OLJIBIII KOHTEKCTHO-He3aJIesKH], IXHI MOBHA
dopma e CTPYKTYPHO 1 CEMaHTHYHO MOTHBOBAHOIO.

BisbImmicTs HOBUX OIMHUITE AKTYAJTI3YIOTH HOBHUIH
3MICT HA OCHOBI Y3yaJIbHUX CJIOBOTBIPHUX MOJIEJIEH.
Ieit mparmaTuuHuil IapaMeTp CTBOPEHH: HaiiMe-
HyBaHHS, 3aCHOBAHOTO HA aHAJIOTL], 3aKOHOMIPHHH
1 BUOpaBIaHWN, ajike HOBUM 3HAK aJpPecOBAHUMN
oJlep:KyBady, SIKUM He MOBUHEH 3a3HABATH TPYIHO-
II[1B TIpX OTO OTPUMAHHI Ta 1HTEePIIpeTarrii.

HatimponyxrusHimum crrocoboM yTBOPEHHS HEO-
JoriamiB € cioBockamanuga (160 omuuuns). Cepen
KOMITO3UTIB-HEOJIOTI3MIB TTE€PEBAKAIOTH JBOKOMIIO-
HEHTHI CKJIaJeHl cjaoBa. Hampuria:

click-rate the proportion of visitors who follow a
link from a page on one website to another website’
[9]. — Kinokicmob eidsidysauis caiimy, AKL nepexo-
0AmMmb 3@ NOCUNIAHHAM 3 00H020 CAlLMY HA THULLL,
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digital twin ‘a digital representation of a product
or piece of equipment’ [7]. — yugpposa sepcis npo-
oykmy abo npucmpoio;

sleep pod ‘a space, often a small room with a
comfortable chair or small bed, where you can sleep
for a short time during the day’ — nesenruura rim-
Hama 30 3py4YHUM CMIIblUeMm a0 MAJIEHOKUM JILC-
KOM OJisl KOPOMKO20 CHY NPOMALOM OHA.

3ycTpi4arThes 1 NPHUKJIAIN TPHKOMIIOHEHTHHX
KOMITO3UTIB:

computer vision syndrome ‘a condition of the eye
caused by spending a large amount of time looking
at a computer screen’ — cman Ouckomgopmy 8
ouax 8 pesysibmami mpueasioeo nepedysarnHs 0L
Komn'tomepa,

gameboy disease — ‘a spinal condition in children
caused by looking down at hand-held devices’ — re-
npasusibHe NOJONCEHHA Xxpebma y dimell npu mpu-
8AJIOMY BUKOPUCMAHHL CMAPMEGOHA ab0 IHUWUX
npucmpois.

XapaxTepHOI0 0COOJIUBICTIO CYYaCHOTO CJIOBOTBO-
Py € 0araTOKOMIIOHEHTHI KOMIIO3UTH — OCOOJIMBUIA
PI3HOBU/ CKJIAIEHUX CJIIB, J0 CKJIAIY IKUX BXOIATH
OCHOBM He TIJIbKH CAMOCTIMHHX YACTHH MOBH, aJIe
# neski cirysk00Bi csioBa (IPUAMEHHUKH, CIIOJTYIHU-
Ku11H.). Jedaxl 3 HUX ABJISIOTH cO00I0 IILJILHOO(OPM-
JIeH1 OJWHUIIl, YTBOPEHI 3a JOIIOMOr00 CHHTAKCHY-
HUX KOHCTpyKIii. Hampurmasm:

mome-as-a-service ‘software and online tools that
provide services similar to the tasks performed by
a mother’ [10]. — romn'tomepri npoepamu i npu-
cmpoi, 30amHi 8UKOHY8AMU 0eAKL Oii, XapaKmepHi
ons mam;

pay-what-you-can ‘relating to a way of selling
goods that allows the shopper to pay only what
they can afford’ [7]. — opearizauyis npodascy mosa-
Pi8, W0 00380J1€ NOKYNUESL 3ANJIAMUMU MY CYMY,
AKY 8LH MAE.

IleBHA KUIBKICTD JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB, IO
PO3TJIAIAIOTHCS, YTBOPIOIOTHCSA 34 JOMOMOTOI0 IIPH-
oMy yciueHHsI (TAKOXK BIJOMOTO SIK “KOHTaMiHa-
mist” abo “TeneCRor{iﬂ”) Taxi 10JIIKOMIIOHEHTHI KOH-
CTPYKIII B KOMIIAKTHI# (hopMml Irepe1aloTh 06'eMHmIA
KOTHITUBHHH 3MICT 1 peasi3yloTh IparMaTHIHUH
BILIUB 3aBJSKN 00pa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI. 3a JI0TI0-
MOTOI0 IILOI'0 CJIOBOTBIPHOIO CIIOCO0Y OYJI0 YTBOPEHO
55 OQWHAIIL:

beditate (bed + meditate) ‘to meditate in bed” —
MeOUmy8amu 8 JUXNCKY,

finsta (fake + Instagram) ‘a second account on
the social media site Instagram, to which a limited
number of people have access’ — dodamrosuii 06-
JiKosull 3anuc 8 mepexci «Inemazpam», aKuil 00-
CMYRHUL 018 06MmexceHol KiibKocmi Jitooell.

BasknuBoo BIIMIHHICTIO TAKUX OOUHUIL € IXHSI
3JAaTHICTh J0 MAKCHMAJBbHOI KOMIIpecii CeHcy, IIo
BUHUKAE IPH 3 'eqHamHl (pparmenTiB ocHoB. «Ha
BIIMIHY BIJl CJIOBOTBOPY, 3HAUYEHHS IIE€PBUHHUX
OCHOB He IIPOCTO JOIIOBHIOIOTH OJTHE OJIHe, ajie i Ie-
PeILIaBIATLCA B HOBE 3HAUEHHS, 110 He 3BOJUTHCS
JI0 CyMU 3HAYEHb ITUX CRJIAIOBUX» [2, c. 79].

AHaii3 BHABJIEHHX HOBOYTBOPEHBb 34 IXHBOIO
OPUHATEKHICTIO 10 TEeMATUYHUX TPYIl IIOKAa3as.,
110 3HAYHA YACTHHA HOBUX CJIIB BigoOpaskae 3MiHU
B cdepl «IIOBCAKIeHHE KUTTA Joauam (98 ciiB),
SKa BRJIIOYAE PI3HI HAWMMEHYBAaHHSI JHO/IMHY 3ri,uHo
3 1I COIaJbHUM CTAHOM, IPOgeCIHHOI0 AIATBHICTIO,
CIIOCOOOM SKHUTTS, IIOTJIAIAMM 1 T.II.
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BucHOBKM 3 ImIpPOBEOEHOro IOCIiIKEeHHS
i mepconexTusn. [ligBomsaun maCcyMoK, CIIiz nimcpec-
JIUTH, 10 HOBA JIEKCHKA € MOBHOIO penpeaeHTauleIo
pe3yJIbTaTy KOTHITHBHOI TiAJIBHOCTL JIOMHE 13 3a-
CBOCHHSA IUIMHHOI PeaIbHOCTI, BimoOpaskae HOBL SBU-
118, peastil, MOHSTTS, & TAKOK (PIKCYe B HOBUX CJIOBAX
O1y1bII TIMOOKEe CHPUUHATTS 1 YCBIIOMJIEHHS BiKe Bl-
JoMux KoHIienTiB. fk Oyso BCTAHOBJIEHO, HEOJIOTI3-
MIB-HEOKOHIIEIITIB YTBOPIOETHCSA 3HAUHO MeHIe (79),
HIK CJIIB, IO B1AOMBAIOTH II€PEOCMICICHHS BIIOMUX
roHtrenTiB (229). HaxormudeHuit JTIOMUHOI0 TEOpEeTHY-
HUW 1 MPaKTUYHUN JOCBII CIIPHUSE OLIBIIT TOYHOMY
1 amexBaTHOMY po3yMiHHIO Bijomoro. I[IparmaTmy-
HUM aCIIeKT JOCIIKeHHS HeO0JIOrI3MIB IIPOSBIIAETHCS
B MOTHBaxX BHOOPY MOBHHUX 3ac00iB BepbaJiisarri Ho-
BUX KOHIIENTIB. JIOMIHYIOUO0I0 TEH/IEHIIIEI0 B YTBOPEH-

Cnoucoxk gireparypmu:

27

Hl HOBUX OJWHWUITH BUSBUJIOCS TIPATHEHHS BTLIUTH
B IIJILHOOOPMJIIEHINM OSUHMUII CKJIAIHI, IHTEIrPOBAHL
HoHATTS. ToMy HAMOLIBII TPOAYKTUBHHM CIIOCOOOM
TIOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIAIY € CJIOBOCKJIATAHHSI.
JocommxeHHs BUSIBIIIO 30aravyeHHs HOBOKO JIEKCHKOIO
PI3HUX TIOHATIMHUX cep, aje HAMOLIbITe HEeoIori3-
MiIB 3aIKCOBAHO B TEMATHYHUX I'PYIIAX «IIOBCSKICH-
He SKUTTS JIOAUHID TA «HAYKA 1 TeXHOJIOTIM.

Pesynbratun 1 marepiasm 11iel cTaTtTi MOMKYTH
3HAWTHM TpaKTUYHE 3aCTOCYBAHHSI y BUKJIAIAHHI
KypCy JI€KCHKOJIOTIl aHIJIIHCHKOI MOBH, a4 TaKOK
B JOCJIIKEHHAX 3 mpobsem Heosorii. Tema mpen-
CTABJIAETHCS HEPCIEKTUBHOI, OCKLIBKM PO3BUTOK
1 BIOCKOHAJIEHHST HAIIOTO CBITY HEMUHyYe Blgobpa-
sKAeThCs B MORBI, 1, HATIeBHO, HOB1 TeHIEHITI1 ITi€i B3a-
eMOo/Ii1 OyIyTh IIPOIOBKYBATH BUABJISATHCS.
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TlosrraBebkmit HatioOHAIBHUY TexHIuHUM yHIBepeuTeT iMenl FOpia Kongparioka

OCOBJIUBOCTI IEPEKJIALY KOHCTPYKIIIT J{IPUKMETHHUK + IMEHHUK»
Y HA®OTOTA30BIA TEPMIHOJIOTTI

Amnoraria. YV crarTi IpoaHaIi3oBaHO 0COOJIMBOCTI IIePEeRJIany KOHCTPYKINHN «IPUKMETHUK + IMEHHUK» ¥ HadTo-
ras3oBiil TepMIHOJIOrI. 3’SICOBAHO, 1[0 TEPMIHOJIOTLSI HAd)TOra30B0I IIPOMUCIOBOCTI € BIKPUTOK CUCTEMOIO CIIEIli-
AJIBHUX HaﬁMeHyBaHb 110 BmoGpamae CYKYIHICTh TOHATH BimmoBimHol ramysi. JloBemero, 1o mocmimkyBaHa
TepMIHOCHCTeMa HOCTIAHO eBOJIIOLIOHY€, PO3IIUpIOE CBli (yHKIIAHMIA cTaTyc. BeraHoBIeHo, o 3a K0IoMOron
CHHTAKCHIHOTO CI0CO0Y yTBOPIOETHCS OLIBIIICTD TEPMIHIB HA(TOra3oBoi IIPOMHCIOBOCTIL. PO3I‘J‘[HHyTO ocobu-
BOCTI IEepeRJIATy IeIKUX aHATITUYHUX TEPMIHIB.

Karouosi cioBa: TepmiH, TepMIH-CIIOBOCIOJIYUYEHHs, HadTOra3oBa TEPMIHOJIOTIS, TEPMIHOJIOTIYHA MOIeJb,
BUXIJTHA MOBa, MOBA TIEPEKJIAJTY.

Bolotnikova A.P., Zozulia M.O., Okhrei A.H.
Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University

PECULIARITIES OF TRANSLATING «<ADJECTIVE + NOUN» CONSTRUCTIONS
IN OIL AND GAS TERMINOLOGY

Summary. The article analyzes the peculiarities of rendering «adjective + noun» constructions in oil and gas
terminology. It is revealed that the terminology of the oil and gas industry is an open system of special names,
which reflects the totality of concepts of the industry. It is proved that the studied terminology system constant-
ly evolves, expands its functional status. It is established that most of the terms of the oil and gas industry are
formed by means of syntactic method. Some peculiar features of translating analytic terms are also considered.

Keywords: term, term-phrase, oil and gas terminology, terminological model, source language, language of
translation.
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